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 كلمة العدد

 
ة ين و طلبن باحثمجلة العالمية للترجمة الحديثة  أن تضع بين أيدي القراء الأعزاء ماليسر هيئة تحرير 

إذ تنوعت  نسية،دكتوراه مقالات العدد حيث ضم هذا العدد ثمان مقالات مكتوبة باللغتين العربية و الفر

مة في مه يعمواضيع المؤلفين بين اللسانيات الاجتماعية و الترجمة و المواطنة الرقمية . وهي مواض

هرية ات جوالبحث اللساني و الترجمي ، إذ تصدى الباحثتين برغوث نجود و بلعدي حسيبة  إلى إشكالي

انيات اللس تتعلق  بالاختلاف اللهجي في المدن الجزائرية  و و أثارت الباحثة  مربوح هاجر تجليات

 لى كيفيةريا إباحثة ادريس ماالحضارية في المدينة الجزائرية من خلال تنوع اللباس  ، كما تطرقت بال

جمي، توى الترالمس استغلال الاستبيانات في عملية القراءة عندما يتعلق بتعليم اللغات الأجنبية. أما على

 لإسلامياترجمات المستشرقين للموروث تصدى الباحث طهراوي سعيد بالبحث و التحليل إلى إشكالية  

 ولي و ماب الطفالكفاءة اللغوية للطفل في فهم ترجمة الأدالتلمساني و ركزت  الباحثة قداوي سمية على 

ير لتعابلها من أهمية في تكوين شخصية الطفل . أما الباحثة خطاب حياة  فقد عرجت عن خصوصيات ا

لسياق اي نفس فالاصطلاحية و تجلياتها  في ترجمة  النص الأدبي مبرة حمولتها الثقافية و الحضارية.  

ع لوقائادة  إلى دور الترجمة في نقل المراجع التاريخية و المحافظة على تطرق الباحث جلال حمو

 ى التخبطقت إلالتاريخية. أخيرا، بينت الباحثة بن عميرة زوينة دور المواطنة في زمن الرقمنة  و تطر

يئته بعن  اغترابالقيمي الذي يعيشه الطالب  الذي لا يمتلك مفاتيح الوعي و بالتالي يعيش في 

 ة.الحضوري

 نتمنى للجميع الاستفادة من إسهامات الباحثين.

  2021-07-16قسنطينة في 

 التحرير رئيس 

 الدكتور محمد هشام بن شريف
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